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Ամփոփագիր 
Հետազոտությունը նվիրված է հոգելեզվաբանության առանցքային թեմաներից մեկին՝ լեզ-

վական ունակությանը: Հետազոտության նպատակն է վեր հանել լեզվական ունակության կա-
ռուցվածքաբովանդակային առանձնահատկությունները հոգելեզվաբանական քննության տե-
սանկյունից: Հոդվածում քննարկման առարկա են դարձել լեզվական ունակության ձևավորման, 
կառուցվածքային, բովանդակային և գործառման առանձնահատկությունները: Ուսումնասիրու-
թյունը կատարել ենք տեսական և էմպիրիկ հետազոտական մեթոդներից դիտման-զննման, 
ներհայեցման, համեմատության, վերլուծության, համադրության և ինդուկցիայի մեթոդներով: 
Արդյունքում եկել ենք այն եզրահանգման, որ լեզվական ունակությունը բաղկացած է լեզվական 
մեխանիզմից, լեզվակրի լեզվական կառուցվածքից և խոսքային մեխանիզմից, որոնց բովանդա-
կության ձևավորումը հասարակահեն է: Լեզվական մեխանզիմը լեզու յուրացնելու ունակություն 
է, խոսքային մեխանիզմը խոսքային գործունեություն իրականացնելու մեխանիզմն է: Լեզվակրի 
լեզվական կառուցվածքը քառաբաղադրիչ է՝ բաղկացած հնչյունական, բառային, քերականա-
կան և իմաստային բաղադրիչներից: Լեզվի յուրացման գործընթացում լեզվակրի լեզվական կա-
ռուցվածքի յուրաքանչյուր բաղադրիչ գիտակցության վերահսկողության և գիտակցական աշ-
խատանքի գործունեության տեսանկյունից անցնում է գիտակցական վերահսկողության երեք 
փուլ՝ գործուն գիտակցություն, գիտակցական վերահսկողություն և անգիտակցական վերահս-
կողություն: Այսպես, խոսելիս լեզու սովորողի գիտակցությունը նախնական փուլում «արթուն» 
վիճակում ընտրում է այն միավորները, որոնք անհրաժեշտ են իր հաղորդակցական նպատակին 
հասնելու համար: Այս դեպքում խոսքագործունեությունը տեղի է ունենում գործուն գիտակցու-
թյան պայմաններում: Երբ լեզու սովորողի՝ լեզվական միավորների ընտրության ժամանակ նա 
ընտրում է ճիշտ ձևերը, սակայն գիտակցությունը «արթուն» չէ, տեղի է ունենում խոսքագործու-
նեության գիտակցական վերահսկողություն: Եվ երբ լեզու սովորողը ճիշտ ընտրում է լեզվական 
միավորները առանց գիտակցելու՝ ինչու, խոսքագործունեությունը տեղի է ունենում անգիտակ-
ցական վերահսկողության պայմաններում. սկսում է խոսքագործունեության ավտոմատացումը:  

 
Հիմնաբառեր. լեզվական մեխանիզմ, լեզվակրի լեզվական կառուցվածք, խոսքային մե-

խանիզմ:  
 
Ներածություն 
Լեզվական ունակությունը հոգեֆիզիոլո-

գիապես պայմանավորված, սակայն հասա-

րակական երևույթ է, որն ապահովում է լեզ-
վական հանրույթի կողմից լեզվական միա-
վորների յուրացումը, վերարտադրումը, պատ-
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շաճ ընկալումը և ձևավորումը [Залевская], 
[Field], [Menn]: Այսինքն՝ լեզվական ունակու-
թյունը մարդու կողմից լեզվի յուրացման և տի-
րապետման ունակությունն է: 

Մարդու խոսքային վարքի ուսումնասի-
րության արդյունքները թույլ են տալիս անհա-
տի լեզվական ունակությունը պայմանականո-
րեն տարանջատել հետևյալ երեք չափումնե-
րի՝  

1. լեզվական մեխանիզմ կամ (մայրենի և/ 
կամ օտար) լեզու յուրացնելու ունակությունը,  

2. լեզվակրի լեզվական կառուցվածք կամ 
լեզվակրի գիտակցության մեջ բնական լեզվի 
միավորների և դրանց՝ հաղորդակցման ժա-
մանակ գործառելու նորմերի ու կանոնների 
մտավոր կառուցվածքը և կազմակերպումը,  

3. խոսքային մեխանիզմ կամ խոսքային 
գործունեություն իրականացնելու մեխանիզ-
մը, այն է՝ ձևավորել և ընկալել խոսք:  

 
Լեզվական մեխանիզմի էության քննու-

թյունը հանգել է երկու իրարամերժ տեսա-
կետների՝ ռացիոնալիստների և էմպիրիկների 
[Уланович,46]: Ռացիոնալիստները պնդում 
են, որ մարդը ծնվում է բնածին խորքային լեզ-
վական գիտելիքներով, որն ապահովում է 
մարդու կողմից լեզվի յուրացումը: Էմպիրիկ-
ները կարծում են, որ լեզվական ունակությու-
նը հասարակական երևույթ է, որը ձևավոր-
վում է հասարակական գործոնների ազդեցու-
թյան ներքո, մասնավորապես, մարդկանց՝ 
համատեղ կենսագործունեության ժամանակ 
նրանց հաղորդակցման պահանջի և հաղոր-
դակցական նպատակների իրագործման 
արդյունքում:  

Գիտնականներ Լ. Վիգոտսկու, Ա.Ն. 
Լեոնտևի և Ա. Լուրիայի [Выготский], 
[Леонтьев], [Лурия] կարծիքով (մարդու գի-
տակցության մեջ առկա) լեզվական կառույց-
ները բնածին չեն: Դրանք մեզ շրջապատող 
օբյեկտիվ իրականության երևույթների և դ-

րանց փոխհարաբերությունների գիտակցա-
կան արտացոլման արդյունք են: Լեզվական 
ունակության զարգացումը պայմանավորված 
չէ որևէ բնածին լեզվական գիտելիքով. դրա 
ձևավորման և զարգացման նախադրյալը բա-
ցառապես հասարակական գործունեությունը 
և գործունեության կանոններն են: Լեզվական 
ունակությունը զարգանում է միմիայն արտա-
լեզվական իրականության խթանների շնոր-
հիվ:  

Ա. Շախնարովիչը [Шахнарович, 186] կար-
ծում է, որ մարդը ժառանգում է լեզվի յուրաց-
ման նախադրյալները ֆիլոգենետիկ (նա-
խածննդյան, պատմական) եղանակով, որի 
շնորհիվ տեղի է ունենում օբյեկտիվ իրակա-
նության ճանաչումը և դրա արտացոլումը 
մարդու գիտակցության մեջ: Հասարակակա-
նը յուրացվում է մարդու կողմից օնտոգենե-
տիկ (անհատական, հետծննդյան) զարգաց-
ման արդյունքում, այսինքն՝ մարդու գիտակ-
ցությունն արտացոլում է այն տիպային գոր-
ծողությունների կաղապարները, որոնք ի 
հայտ են գալիս որոշակի (ներքին կամ արտա-
քին) պայմաններում և որոշակի ձևերով՝ ան-
հատի մարդկային պահանջները բավարարե-
լու համար:  

Լեզվակրի լեզվական կառուցվածքի ու-
սումնասիրությունն ուղղված է բացահայտելու 
նրա «լեզվական պահոցի» բովանդակությու-
նը և կառուցվածքը: Ներկայումս լեզվակրի 
լեզվական կառուցվածքում կարելի է տարան-
ջատել լեզվական գիտելիքի մի քանի բաղադ-
րիչ՝ հնչյունական, բառային, քերականական 
և իմաստային բաղադրիչները: Որպեսզի 
մարդը կարողանա լեզու յուրացնել և տիրա-
պետել լեզվի, նրա գիտակցությունը պետք է 
պատշաճ կազմակերպի նրա լեզվական պա-
հոցի կառուցվածքը: Ունենալով պատշաճ կա-
ռուցված լեզվական գիտելիքներ՝ մարդը կա-
րող է դուրս բերել (տեղայնացնել) դրանք իր 
երկարաժամկետ հիշողության լեզվական 
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պահոցից և հաղորդակցվել, որը ժամանակի 
ընթացքում հանգեցնում է խոսքային գործու-
նեության ավտոմատացման և այլընտրանքա-
յին խոսքային գործողությունների ճկուն կի-
րառման, այսինքն՝ համապատասխան հա-
ղորդակցական իրավիճակում ճիշտ կողմնո-
րոշվելու և լեզվի միջոցով պատշաճ արձա-
գանքելու:  

Երկլեզվյա անձանց (մեր դեպքում՝ ուսում-
նական միջավայրում օտար լեզու սովորող ու-
սանողների) գիտակցության զուգորդային (ա-
սոցիատիվ) կառուցվածքի փորձառական ու-
սումնասիրությունները փաստում են, որ մայ-
րենի լեզվի լեզվական միավորները՝ բառա-
պաշարը, լեզվակրի գիտակցության մեջ ավե-
լի լավ են համակարգված, ավելի կայուն ի-
մաստային կապերի մեջ են այլ բառերի հետ, 
համապատասխան իմաստային դաշտերի 
սահմաններն ավելի հստակ են, և դրանց մի-
ջուկն ավելի կայուն է:  

Օտար լեզվի բառապաշարի իմաստային 
դաշտերը պատշաճ կազմակերպված չեն, 
միավորների միջև կապերը հաճախ եզակի 
են, պատահական, իրավիճակային և անհա-
տական: Երկլեզվյա անհատի գիտակցության 
մեջ օտար լեզվի բառապաշարի մեծ մասը 
ներկայացված է ինքնուրույն իմաստային 
դաշտերով, որոնք, ըստ իմաստի և միավոր-
ների բաշխման, անհատական բնույթ են 
կրում, ինչպես նաև չեն հարաբերակցվում 
մայրենի լեզվի համարժեք իմաստային դաշ-
տերի կառուցվածքի և բովանդակության հետ: 
Անհատի լեզվական պահոցի կազմակերպ-
ման նշյալ խնդիրները, հատկապես՝ կապված 
բառապաշարի հետ, թույլ են տալիս բացատ-
րել օտար լեզու յուրացնելու և տիրապետելու 
խնդիրները, համարժեք (որպես թարգմանու-
թյան որակի չափանիշ) թարգմանություն կա-
տարելու, ինչպես նաև երկլեզվյա համաժա-
մանակյա բանավոր թարգմանության խնդիր-
ները:  

Ասվածն ավելի հստակ պատկերացնելու 
համար վերլուծենք իմաստային դաշտի մեկ օ-
րինակ հայերենում և ռուսերենում: Այսպես, 
հայերենի մեկնել բառը մտնում է հայ լեզվակ-
րի հեռանալ/ ժամանել իմաստային դաշտի 
մեջ: Դրա իմաստային շրջանակը և այլ բառե-
րի հետ կապակցելիությունն ավելի ազատ է, 
քան ռուսերենում: Հայ լեզվակիրը կարող է ա-
սել մեկնել աշխատանքի, մեկնել արտերկիր, 
մեկնել հանգստի, մեկնել գործուղման, մեկնել 
հանդիպման, մեկնել խնջույքի, մեկնել հա-
մալսարան և այլն: Մեկնել բառն ուղղակի 
նշանակում է որոշակի մեկնակետից գուրս 
գալ և ուղևորվել մեկ այլ վայր: Սրան հակա-
ռակ ռուսերենի համապատասխան իմաստա-
յին դաշտը, որի միավորները կրում են ехать 
արմատը շատ ավելի լայն է և իմաստային ա-
ռումով ավելի տարբերակված: Ուստի համար-
ժեք թարգմանություն անելու կամ պատշաճ 
հաղորդակցվելու համար հայ լեզվակիրը 
պետք է լիարժեք պատկերացնի ռուսերենի 
նշյալ իմաստային դաշտը, այլապես, կառա-
ջանան հացորդակցական խոտաններ: Ռու-
սերենի համապատասխան իմաստային դաշ-
տը ներառում է уехать, отъехать, выехать, 
съехать բառերը, որոնք համապատասխա-
նում են հայերենի մեկնել բառին: Օրինակ՝ 
հայերենի Նա մեկնեց Մոսկվա նախադասու-
թյան ռուսերեն համարժեքն է Он уехал в 

Москву: Նա արդեն մեկնել է (եթե, նկատի ու-
նենք, որ նա այլևս այստեղ չէ), ռուսերեն 
պետք է թարգմանենք Он уже отъехал: Պատ-
կերացնենք մի իրավիճակ, երբ հյուրանոցում 
ադմինիստրատորն ասում է մաքրուհուն՝ Կա-
րող ես կարգի բերել 48 համարը, հաճախոր-
դը մեկնել է: Այս նախադասության ռուսերեն 
համարժեքն է՝ Можешь убраться в 48-м 
номере, клиент съехал.  

Ուստի մայրենի և օտար լեզուների համա-
պատասխան իմաստային դաշտերը և դրանց 
միավորները ճիշտ կիրառելու համար անհրա-
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ժեշտ է հստակ պատկերացնել համապա-
տասխան հաղորդակցական իրավիճակը և 
ունենալ բավարար լեզվական գիտելիքներ:  

Լեզվակրի լեզվական կառուցվածքում ա-
ռանձնացնում են լեզվական գիտելիքի մի 
շարք բաղադրիչներ:  

1. Հնչյունական բաղադրիչը կազմված է 
լեզվի հնչյունների չափանմուշներից (էտալոն) 
և խոսքում դրանց առկայացման տարբերակ-
ներից: Չափանմուշն ամփոփում է թե՛ արտա-
սանական, թե՛ լսողական գիտելիքներ: Օրի-
նակ՝ հայ լեզվակիրն իր գիտակցության մեջ 
հստակ պատկերացնում է բաղաձայնների 
ընդհանրական, հնչութային արտասանությու-
նը և դրանց դիրքային արտասանական տար-
բերակները: Այսպես, հայ լեզվակիրը գիտի որ 
գետ, գարուն, գույնզգույն բառերում գ-ն 
հնչում է [գ], իսկ կարագ, կարգ բառերում [ք]: 
Այսպես, կարագ, կարգ բառերը լսելիս նա կա-
րողանում է ճանաչել, նույնականացնել հա-
մապատասխան բառը՝ չնայած նրան, որ հնչել 
է [ք], այլ ոչ թե [գ]: Նրա հնչյունական բաղադ-
րիչը գործառում է որպես պատշաճ ընկալման 
երաշխավոր: Սա էլ իր հերթին հանգեցնում է 
ընկալման ավտոմատացման:  

Սակայն, լեզու սովորողի դեպքում այդ-
պես չէ, քանի որ նրա լեզվական ունակությու-
նը չի ձևավորվել համապատասխան լեզվա-
կան հանրույթում և նրա՝ խոսքում հնչյունները 
տարբերակելու և նույնականացնելու գիտակ-
ցական երաշխավորը՝ հնչյունական բաղադ-
րիչը, բավարար զարգացած չէ, որպեսզի կա-
րողանա անսխալ տարբերակել խոսքում 
հնչող բառերի հնչյունային կազմը և նույնա-
կանացնել դրանք: Սա իր հերթին հանգեց-
նում է թերընկալման/ թյուրընկալման և հա-
ղորդակցման խոտանների կամ ձախողման: 
Օրինակ՝ եթե անգլերեն խոսքում հնչում է The 
education department has rejected the application, 
որը հնչում է [ði ˌedʒu'keɪʃn dɪ'pa:tmənt əz 

rɪ'dʒektɪd ði ˌæplɪ'keɪʃn], ապա լեզու սովորողը, 

որը յուրացնում է լեզուն ակադեմիական մի-
ջավայրում, իրական անգլալեզու խոսքային 
միջավայրից կտրված, կարող է պատշաճ 
չնույնականացնել [ˌedʒu'keɪʃn] և [əz] բառերը, 
քանի որ նրա հնչյունային բաղադրիչը ճանա-
չում է [ˌedjʊ'keɪʃn] և [հæz] ձևերը, որը նա հիմ-
նականում հանդիպել է անգլերեն լեզուն յու-
րացնելու պրակտիկայում, որից էլ կառաջա-
նա թերըմբռնում:  

2. «Ներքին բառապաշարի» ձևավորումը 
և կազմակերպումը մեր գիտակցության մեջ 
մեկ այլ մինչև վերջ չլուծված խնդիր է: Բառա-
պաշարի բաղադրիչը կազմակերպված է ի-
մաստային դաշտերի միջոցով, որոնք ունեն 
կենտրոն և եզրային գոտիներ: Կենտրոնում 
դաշտի ամենաուժեղ իմաստն արտահայտող 
միավոր(ներ)ը՝ բառ(եր)ն է, իսկ եզրային գո-
տիներում այդ իմաստը կրող, սակայն կենտ-
րոնի հետ ավելի թույլ զուգորդվող բառերը: Օ-
րինակ՝ հայ լեզվակիրը, նարնջագույն գույնը 
պատկերացնելիս, իր գիտակցության մեջ՝ որ-
պես եզրային գոտու միավոր տեսնում է նաև 
ծիրանագույնը՝ որպես հայ լեզվակրի մշակույ-
թի անքակտելի մաս: Սակայն, նույն նարնջա-
գույն իմաստային դաշտում ռուս, անգլիացի 
կամ ցանկացած այլ լեզվի լեզվակիր երբեք չի 
տեսնի ծիրանագույնը, քանի որ դա ուղղակի 
բացակայում է այն մշակույթում, որտեղ նա 
յուրացրել է այդ լեզուն: Սրանով էլ բացատր-
վում է լեզվի յուրացման հասարակական-մշա-
կութային նախադրյալը:  

3. Քերականական բաղադրիչն ամփո-
փում է լեզվական միավորները կապակցելու 
ձևաբանական և շարահյուսական գիտելիք-
ներ: Օրինակ՝ հայ լեզվակիրը գիտի, որ հայե-
րենում նպատակը կարող է արտահայտել 
նպատակի պարագայի երկրորդական նա-
խադասությամբ: Օրինակ՝ Գնումներ եմ կա-
տարում, որպեսզի վաղը մեկնենք լեռներ՝ 
ճամբարելու: Հայ լեզվակիրն անգլերեն սովո-
րելիս և խոսելիս հակված է օգտագործելու 
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երկրորդական նախադասություն` հայերենի 
հետ զուգորդային կապի պատճառով, և եր-
կար ժամանակ է պահանջվում անգլերենին 
բնորոշ դերբայական կառույցները յուրացնե-
լու և պատշաճ օգտագործելու համար, ինչպես 
հետևյալ նախադասության մեջ` I am doing 
shopping to go camping in the mountains tomorrow.  

Նույն պատկերն է անգլերենի բարդ 
խնդրի (complex object) յուրացման դեպքում, 
քանի որ հայերենում չկա բարդ խնդիր: Հայ 
լեզվակիրն անգլերեն լեզվով թարգմանելիս 
կամ ուղղակի խոսելիս զուգորդման սկզբուն-
քով հենվում է իր մայրենի լեզվի քերականա-
կան գիտելիքների վրա և բարդ խնդրի փո-
խարեն օգտագործում երկրորդական նախա-
դասություն, որն անգլերենին բնորոշ չէ: Օրի-
նակ՝ Ուզում եմ, որ ինձ օգնես: I want you to help 

me.: Հայ լեզվակիրը, որն անգլերեն է սովո-
րում, որպես կանոն, երկար ժամանակ հայե-
րենի հետ զուգորդման արդյունքում ասում է I 
want that you help me.  

4. Լեզվակրի խոսքային վարքը կարծրա-
տիպային է և տարբեր հաղորդակցական ի-
րավիճակներում տարբեր կերպ է դրսևոր-
վում: Արդյունքում ձևավորվում է նրա լեզվա-
կան կառուցվածքի իմաստային բաղադրիչը, 
որն ամփոփում է լեզվական վարքի այլընտ-
րանքային կաղապարներ՝ կախված հասա-
րակական կարգավիճակից, դերից և հաղոր-
դակցական համատեքստից: Այսպես, խոս-
քային վարքի կրկնվող իրավիճակները հան-
գեցնում են կարծրատիպերի ձևավորման, ո-
րոնք նմանատիպ իրավիճակներում ստիպում 
են լեզվակրին օգտագործել տվյալ իրավիճա-
կում և համատեքստում պատշաճ լեզվական 
միավորը, որը նաև համապատասխանում է 
լեզվակրի հասարակական դերին և կարգա-
վիճակին տվյալ հաղորդակցական իրավիճա-
կում: Օրինակ՝ մտերմիկ իրավիճակում որևէ 
լավ իրադարձության դեպքում հայ լեզվակիրը 
շնորհավորելիս կարող է ասել Աչքդ լու՛յս/ աչք-

ներդ լու՛յս: Մինչդեռ ավելի պաշտոնական ի-
րավիճակում հայ լեզվակիրը կասի Շնորհա-
վորում եմ: Շնորհավորանքնե՛րս: Այսինքն՝ 
մտերմիկ իրավիճակը ենթադրում է որոշակի 
հասարակական դեր և կարգավիճակ, որն էլ 
թույլ է տալիս նման կարծրատիպային ասույ-
թի կիրառումը: Այսինքն՝ հայ լեզվակիրը գի-
տի, որ մտերմիկ համատեքստում այս ասույ-
թը տեղին է, սակայն պաշտոնական իրավի-
ճակում այս նույն նախադասությունն անհե-
թեթ է հնչում: Ըստ այդմ՝ համապատասխան 
հասարակական շփման փորձի հիման վրա 
լեզվակրի գիտակցությունը ձևավորում է լեզ-
վական իրավիճակի իմաստային բաղադրիչը: 
Անգլերեն, ռուսերեն կամ այլ լեզվով նշյալ ա-
սույթը թարգմանելիս հայ լեզվակիրը խնդրի 
առաջ է կանգնում, քանի որ նա չունի այն հա-
սարակական փորձը, որի հիման վրա պետք 
է ձևավորվեր համապատասխան կարծրատի-
պը և ապա իմաստային բաղադրիչը: Ուստի 
հայ լեզվակրի օտար լեզուների իմաստային 
բաղադրիչը, որպես կանոն, թերի է, որի արդ-
յունքում նա թարգմանում է ավելի չեզոք նա-
խադասություններով, ինչպես օրինակ՝ 
Congratulations! Поздравляю!:  

Լեզվական ունակության երրորդ չափու-
մը՝ խոսքային մեխանիզմը, մարդու կողմից իր 
լեզվական ունակության առկայացումն է՝ 
մտածելու և հաղորդակցվելու նպատակով: 
Խոսքային մեխանիզմի գործառումը դրսևոր-
վում է խոսք (տեքստեր) ստեղծելու և ընկալե-
լու կարողության ձևով:  

Խոսքային մեխանիզմը գործառում է գի-
տակցական և անգիտակցական մակարդակ-
ներով: Ասույթի իմաստը կարգավորում է գոր-
ծուն գիտակցությունը: Խոսքային մեխանիզ-
մի աշխատանքը գիտակցական կարգավոր-
ման մակարդակում ենթադրում է բառային 
միավորների (բառերի) գիտակցական ընտ-
րություն՝ հաղորդակցական իրավիճակին, 
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հասարակական դերին և հաղորդակցվողնե-
րի կարգավիճակին համապատասխան:  

Բառերի կապակցման ձևաբանական և 
շարահյուսական (քերականության) կանոննե-
րը գործառում են անգիտակցական կարգա-
վորման մակարդակում:  

Հնչյունային բաղադրիչի գործառումը բա-
ցարձակ անգիտակցական է:  

Օտար լեզու յուրացնելիս լեզվական գի-
տելիքները կուտակվում են դրանց գործնա-
կան կիրառման արդյունքում, որը սկսում է 
գործուն գիտակցության մակարդակում: Լեզ-
վի հնչյունային համակարգի յուրացումը փու-
լային է. նախ լեզու սովորողը յուրացնում է լեզ-
վի հնչյունային առանձնահատկությունները 
գիտակցական և անգիտակցական մակար-
դակներում, ապա դրա լիարժեք յուրացման և 
տիրապետման արդյունքում հնչյունային միա-
վորների և դրանց առանձնահատկություննե-
րի գործառումը և վերահսկողությունը դառ-
նում է բացարձակ անգիտակցական: Օրի-
նակ՝ երբ լեզու սովորողը յուրացնում է անգլե-
րենի շնչեղության կորուստ երևույթը (loss of 

aspiration), ինչպես speak, stake, skill բառերում, 
նա հաճախ սխալներ է թույլ տալիս և անընդ-
հատ ինքն իրեն գիտակցաբար վերահսկում է 
և ուղղում: Այն պահից, երբ այս երևույթի կի-
րառումը տվյալ լեզու սովորողի մոտ դառնում 
է ավտոմատ, սկսում է գործառել բացարձակ 
անգիտակցական վերահսկողությունը:  

Քերականության յուրացումը տեղի է ունե-
նում հետևյալ փուլային անցումով՝ գործուն 
գիտակցությունից դեպի գիտակցական վե-
րահսկողության փուլ և ապա բացարձակ ան-
գիտակցական վերահսկողության մակար-

դակ: Այսպես, օտար լեզու սովորողը նախ 
գործնական վարժությունների միջոցով, այ-
սինքն՝ գործուն գիտակցական վերահսկողու-
թյան միջոցով, հասնում է գիտակցական ինք-
նավերահսկողության, ապա բացարձակ ան-
գիտակցական վերահսկողության՝ ավտոմա-
տացման: Օրինակ՝ ժամանակաձևերի, հոդե-
րի և այլն յուրացումն ու կիրառումը:  

Բառային հմտության ձևավորումը տեղի է 
ունենում հետևյալ երկուղղություն հաջորդա-
կանությամբ՝ անցում համապատասխան բա-
ռային միավորների ընտրությունից (խոսքի 
ձևավորման ժամանակ) և դրանց ապածած-
կագրման (խոսքի ընկալման ժամանակ), որը 
վերահսկվում է նախ գործուն գիտակցության 
մակարդակում, ապա անցում է կատարվում 
գիտակցական վերահսկողության մակար-
դակ: Օրինակ, եթե օտար լեզվի բառը բազմի-
մաստ է և դրա իմաստներից մեկն ավելի ընդ-
հանուր կիրառություն ունի, իսկ մյուսը մաս-
նավոր-մասնագիտական, ինչպես անգլերենի 
sentence (ընդհանուր՝ նախադասություն, մաս-
նավոր-մասնագիտական՝ դատապարտում), 
ռուսերենի гриб (ընդհանուր՝ սունկ, մասնա-
վոր-մասնագիտական՝ սնկային հիվանդու-
թյան ժամանակ) բառերը: 

Լեզվական ունակության կառուցվածքում 
այս չափումների (լեզվական մեխանիզմ, լեզ-
վական կառուցվածք, խոսքային մեխանիզմ) 
տարանջատումը պայմանական է և տեղի է 
ունենում հետազոտական նպատակներով: 
Լեզվական ունակությունը զարգանում և գոր-
ծառում է որպես մեկ, անքակտելի ամբողջու-
թյուն:  
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Abstract 
The article dwells upon one of the key topics of psycholinguistics – linguistic competence from the 

perspective of its structural and content aspects. The study has been carried out by the theoretical-empirical 
research methods of observation, scientific experiment, introspection, comparison, analysis, synthesis, and 
induction. The outcomes of the research have singled out that linguistic competence is made up of three 
basic aspects – language mechanism, linguistic structure of the language speaker and speech mechanism. 
A central outcome of the research claims that the content of the linguistic competence is predominantly 
socially conditioned. Language mechanism is the language acquisition ability, speech mechanism is the 
mechanism of generate and comprehend speech. The linguistic structure of the language speaker is four-
component, consisting of phonetic, lexical, grammatic, and semantic components. In the process of language 
acquisition, each component of the linguistic structure of a language learner goes through three stages of 
control by the consciousness: active consciousness, conscious control, and unconscious control. Thus, when 
speaking, the consciousness of the language learner, in the initial stage, is "awake" – it selects the units that 
are necessary to achieve his/her communicative goal. In this case, speech activity is monitored by active 
consciousness. When a language learner selects correct language units and forms, but the consciousness is 
not "awake", speech activity is monitored by conscious control. And when a language learner chooses 
correct language units and firms without realizing why, speech activity is under unconscious control – the 
automation of speech activity begins. 
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